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NASAL-INFIXED IMPERFECTS
AND THEIR COLLATERAL AORISTS IN HOMERIC
GREEK: A DIACHRONIC APPROACH'

C. U. ImutpueBa. Umnep¢ekThl ¢ Ha3a1bHBIM HHPUKCOM M MX OJHO-
KOpeHHbIe aopucThl y 'oMepa u B xuaxponuu

B crathbe mpoBOAMTCS COMOCTaBUTENbHBIA aHAIW3 yHOTPEOJICHUN
¢bopM umnepdekTa ¢ Ha3adbHbIM UHPUKCOM U OJHOKOPEHHBIX AOPUCTHBIX
dbopm y T'omepa c mpuBieyeHHEM JaHHBIX OoJjee MO3AHUX AaBTOPOB
(I'eponor, Ilnaton, Amnonnonuiri Popocckuit). Wmnepdextsr oT
MpeaeNbHBIX MPE3EHCOB YaCTO BhIpaXKaIOT 3HaueHue nepdexkTuna. B Takux
cinydasix ¢GopMbl umneppeKkTa U aopucTa AEMOHCTPUPYIOT TEHIEHIUIO K
JIOTIOJTHUTENBHOW ~ AUCTPUOYLIMM 32  CYET  OrpaHUuYeHuss  cdepsl
ynotpebienus. JTa TEHACHIMS Jydllle npeacTaBieHa y ['omepa; nosaHee
KOHKYpEHIUSI MEXIy (opmamMu HeUTpanusyeTcs: Kak MpaBuio, BbIOOP
CKJIOHSIETCSI B CTOPOHY aopHCTa, M Ha3allbHBbIH HMIEPPEKT MepecTaer
ynotpeonarbes. B Xome HUCTOpUM JPEBHETPEUYECKOrO s3blKa MOXHO
Ha0JII01aTh TEHACHLIMIO BIPABHUBAHUS MAapaJUIrMbl 33 CUET yNOTPEOIEHUS
TOJIbKO OAHOro Tuma mpereputa. CpaBHUTEIBHO BBICOKAS KOHKYPEHIIUS
MeEXJy paccMOTpeHHbIMU opMamu umnepdekra u aopucta y 'omepa cBu-
JIETENBCTBYET O OOJI€€ TECHOM B3aUMOJEHCTBUM KATErOpUil acnekra u
aKLIMOHAIBHOCTHU B IPEYECKOM si3bIKe O0Jiee paHHEro Nepuo/a.

Kntouesvie cnosa: acmekT, aKIMOHAILHOCTb, Ha3albHBIAH HWH(UKC,
MpeneabHOCTh, UMIEP(HEKT, A0PUCT, epHEKTUB

Introduction

The semantic difference between imperfects and aorists in
Ancient Greek has been subject to close attention and interest from
earlier grammatics to recent years (cf.: Crespo 2014, Hedin 2000,
Krasukhin 2007). The present study analyses the uses of the Greek
verbs derived from the IE present stems with the nasal infix* and
their collateral aoristic formations attested in the poems of Homer
and compared with the later authors (Herodotus, Plato and
Apollonius of Rhodes).

Indo-European nasal-infixed presents are known to be connected
with transitivisation (Meiser 1993; Sihler 1995; Shatskov 2016). It

' This research was supported by the Russian Foundation for Humanities
SRFH) grant Ne17-04-00228.
Of the type R(C,C;)-né/n-R(C5)- or R(Cy)-né/n-R(C,)- (LIVz).
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has also been noted that the Greek nasal verbs, along with higher
degree of transitivity, demonstrate higher degree of telicity in
comparison with the verbs of the same roots without the nasal infix.
This feature had been mentioned particularly concerning the nasal
presents in -avw (Vendryes 1923; Chantraine 1961) and was
recently addressed with regard to other Greek nasal presents
(Dmitrieva 2017).

It should be considered that lexical aspect played a significant
role in the earlier periods of Ancient Greek (Moser 2017).
Imperfects from telic verbs can often express perfective meaning;
the employment of imperfectives “pro perfective” has been
discussed in the studies dealing with Homeric aspect (Napoli 2006:
191). In this respect the nasal verbs provide a good opportunity to
study the employment of the telic imperfect forms, to investigate to
what extent they compete with the corresponding aorists and to
outline the patterns of correlation between the preterites.

The study is focused on the verbs with the old nasal present
stems listed in the lexicon of the Indo- European verbs that have both
aoristic forms and nasal 1mperfects in Homer’, making a set of 30
imperfects and 47 aorists®, which is then traced in the works of
Herodotus, Plato and Apollonius of Rhodes. The research is based
on more than 1400 instances, which had been retrieved with the help

387rzreMa) enjoin, prescribe, command’, avdave ‘please, dehght gratify’,
avour “eftect, accomplish’, amc:z}tsa) promrse threaten apveouar ‘deny,
disown’, ﬁa/l/la) ‘throw, hit’ 5ayv;7/,u ‘tame, break in’ 51)v0c,ual ‘be able’,
ovvw ‘cause to sink, smk’ Koyo trans. ‘work’; intrans. ‘toil, labour’,
Kipvyur ‘mix’, xAivo ‘lean rest’, kpivew ‘choose; decide’, kovew ‘kiss’,
/la,urra) g1ve lrght sh1ne ,uapazva) ‘die away, go slowly out quvv,uz
‘swear’, ouopyvoui ‘wipe’, opiva ‘stir, raise’, ol © ‘poise, sway’, wepviuL
‘export “for sale’ > VUL “stick or fix on; fasten’ , mAvauod, ‘draw near to,
approach’, mrwy,uz ‘spread out’, nvv@avo,uaz learn okiovauar “‘to be
spread or scattered disperse’, ra,uva) ‘cut’, dparve contrrve plan’, paivew
‘bring to light; reveal’, ;(avéavw ‘hold, 1nclude contain’.

£y, éméteida, evade, noaro, NVvoa, anez/lnaav apvioactai, ,8/17110
8ﬁ0¢/lov dduacoa, 505,11&0(977 5vw700tr0 ovvaolln, &ovv, é&ovoo, sica,uov
Kképaooe, EkAva, ezc/lzvﬁn EKpIva, EKvooE, ETEAUYE, e,uapocven, co,uoae
oudépla, amouoplazo, opiva, wpivoy, aunenaicov Tijla, émépacoa, Emayn,
emnlev, mAito, émélaoa, neiaa@ev neraaa naraa@naav emvOouny,
menvloito, Eokéd00q, EKEOAOOEV, ETOLOV, DPNVA, EPNVA, EPAVIV, EXAOOV.
Active and middle forms were counted as one instance. For some verbs
there were taken the aorists that synchronically belong to different presents,
but historically represent the old root aorist (this is the case of ézAnv), or the
ones that are semantically close (like 7oaro, which corresponds to the
present fdouat).
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of the TLG database”. All contexts were examined in terms of
lexical and grammatical semantics, pragmatical features and the
distribution of usages.

I. Nasal imperfects in Homer
1. Imperfects and aorists displaying aspectual opposition

In a number of uses the difference between the preterites
conforms to the generally held definition of the imperfect / aorist
aspectual opposition. The nasal imperfects describe an ongoing or
repeated action and the aorists are punctual or completed (cf.
Rijksbaron 2006: 11).

1.1 Durative imperfects

The imperfects from Sauvyui refer to ongoing actions: II. 14,
439 adtic & &Eomicm mAfTo ¥Oovi, T 8¢ ol doce // VOE Ekdlvye
puélouva: Béroc 8’ &t Bouov édapva. ‘Then again he sank back upon
the ground, and both his eyes were enfolded in black night; and the
blow still overwhelmed his spirit’. The corresponding aorists refer
to completed actions: Od. 22, 413 to0c0e 0¢ poip’ €dapacce Oedv
kol oxétho €pya- ‘These men here has the fate of the gods
destroyed and their own reckless deed’.

The imperfects from Adumew are durative: Hector’s armour is
shining during the attack at the gates in Il. 12, 463 Aapme ¢ YoAK®
// opepdorém, TOV €e6TO TTEPL YPOT, do1d O0E yepoi // dobp” &yxev ‘and
he shone in terrible bronze wherewith his body was clothed about,
and in his hands he held two spears’. Sigmatic aorist éxélouwe is
attested only once (with a prefix) and has a perfective meaning: the
sun appeared and the entire battle field became visible. Il. 17, 650
néMog o’ émélhapye, pdyn o’ €mi miica advOn ‘and the sun shone
forth upon them and all the battle was made plain to view’.

1.2 Iterative, distributive, habitual imperfects

More nasal imperfects are attested in the contexts where the
action 1s repeated or a verb has distributed objects or subjects.

The verb pallw 1s polysemous (s. Cunliffe 1963 s. v.), and the
grammatical semantics of the imperfect seems to differ according to
the lexical value. This is especially remarkable for the meaning ‘to

> The English translations of the passages are taken from (Murray 1919 and
1924) for Homer, (Godley 1921-24) for Herodotus, (Fowler, Lamb 1914)
for Plato and (Seaton 1912) for Apollonius of Rhodes.
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strike, wound’, where the imperfect is always different from the
aorists and has either distributive or iterative value. The distributive
action is marked with the pronoun aAliiovg ‘one another’: Il. 18,
534 otodipevol &’ €udyovto pdynv motapoio wap’ dybac, / pariov
o’ alnhovg yorknpeowv €yyeinow. ‘Then set they their battle in
array and fought beside the river banks, and were ever smiting one
another with bronze-tipped spears’. The aoristic contexts with
(¢)palov and (€)pAijto have perfective semantics: Il. 4, 518 "Ev6’
Apapoykeionv Auopea poipa médmoe: // xeppodio yop PAijTo mapd
oc@LPOV OkploevtL // kviunv oelitepnv: Pare 0& Opnkdv dyog
avop®dv ‘Then was Amarynceus' son, Diores, caught in the snare of
fate; for with a jagged stone was he smitten on the right leg by the
ankle, and 1t was the leader of the Thracians that made the cast’.

Imperfect middle zidvaro is iterative and marked with atlote
uev... arlote 6°: 1. 23, 368 Gpuota & GAlote ugv ybovi mikvato
movAvfoteipn, // dhlote O’ difaoke petropa: ‘And the chariots
would now course over the bounteous earth, and now again would
bound on high’. The corresponding aorists® are perfective: 1. 14,
438 ovtig & éEomicm mARTO YOovi, T 8¢ ol dooe // VOE ékbAvye
uéhawva: ‘Then again he sank back upon the ground, and both his
eyes were enfolded in black night’; Il. 12, 420 obté mot’ aiyunroai
Aavaol Avkiovg €dvvavto // telyeog Gy doacOal, €nei to mpdTOL
néhaoBev ‘nor ever could the Danaan spearmen thrust back the
Lycians from the wall, when once they had drawn nigh thereto’.

Imperfect middle eoxidvavro is distributive: Il. 1, 487 avtoi &’
¢okiovavto xota kMoiag te véag 1 ‘and themselves scattered
among the tents and ships’. Passive sigmatic aorist exkédaofev does
not convey this semantical nuance, though it is used in the sense that
could possibly be interpreted as conative — the Argives did not
attempt to scatter because of shame and fear: Il. 15, 657 Apyeiot
0E... 000’ ¢kédacBev ava otpatdv: ioye yap aidag / kal déog ‘And
the Argives... scattered not throughout the camp; for shame
withheld them and fear’.

2. Imperfects applied “pro perfective”: avoiding the competition

2.1 Different distribution and valency

Complementary distribution of forms is one of the ways to
eliminate the competition between the telic imperfects and their
collateral aorists.

% Aor, ind. med. mAijro; sigmatic aorist éxéAdoa is built on the root aorist
(LIV*: 470); aor. pass. melda0n.
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The imperfect aroudpyvo in the active voice is attested with the
prefix (Il. 5, 416; 11. 5, 798; 11. 18, 414). The aorist with the prefix
dmo- is only attested in the middle voice (dmoudpioro)’. Middle
imperfect wuopyvovro (Od. 11, 527) is attested in a personal form,
sigmatic aorist without prefixes is restricted to the participle
ouopéouevos (11. 18, 124; Od. 8, 88; Od. 11, 530).

There also are four cases, where the aorists are only attested in
non-finite forms and outside indicative: ipf. 7pveiro (Il. 19, 304 ff.)
—inf. aor. apvijoocBor (1. 14, 212; Od. 8, 358; Od. 21, 345), opt.
aor. apviioaio (1l. 14, 191 ); ipf. watiov (1l. 3, 316 ff.) — part. aor.
ouremolav (0Od. 24, 519 ft.); ipf. movBovounv (Od. 13, 256) — opt.
aor. memvborro (1l. 6, 50; I1. 10, 381; I1. 11, 135); ipf. vpaorve (1. 3,
212 ff.) — conj. aor. vervew (Od. 13, 303), imperat. aor. vpyvov (Od.
13, 386).

Their corresponding imperfects can be used “pro perfective”: Il.
23, 42 avtap 6 v’ fpveiTo otepeds, €mi &° dpkov duocoev- ‘But he
steadfastly denied them, and swore an oath thereto’;

I. 6, 187 1® & Gp’ dvepyouéEVe TLKIVOV dOAOV dALOV D@arve: //
kpivag €k Avking evpeing edrtac dpiotovg / eioe Adyov ‘And
against him, as he journeyed back therefrom, the king wove another
cunning wile; he chose out of wide Lycia the bravest men and set an
ambush’.

The preterites edvvavro and dvvijooro appear in similar contexts,
both are used in negations and have aoristic participles beside them.
The aorist indicative is attested less frequently, and it seems that
these forms could have been introduced metri gratia, providing
4-syllabic (dvvioaro) and 5S-syllabic (édvvioaro) metrical options
for the 3™ person singular (having 2-syllabic dvar’ and 3-syllabic
ovvaro). It 1s interesting that the 4-syllabic augmented imperfect
édvvaro is not attested in Homer® (yet it is well-attested in
Herodotus, cf. Hdt. 1, 10, 1; 1, 26, 10; 1, 185, 7; 2, 2, 6 etc.).

Il. 13, 436 tov 160’ v’ Idopeviji [Toceddmv édduacce // 0EAEG
dcoe Qaewvd, mEdnoe O @aidipa yvia: // ovte yap &omicm @uyéewv
ovvat’ oit’ daréacBar ‘this Alcathous did Poseidon subdue beneath
Idomeneus, for he cast a spell upon his bright eyes and ensnared his
glorious limbs that he might nowise flee backwards nor avoid the
spear’;

7 And with perfective value, while the active imperfect amoudpyvo has
grogressive (I1. 5, 798) or distributive (Il. 18, 414) values.

There are also no attestations with a final -¢ before ddvaro where the re-
interpreted word border could have implied the presence of the augment
(cf. 1. 3, 451 o® 115 dvvaro etc.).
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I. 3, 451 &AL’ ob 115 dvvato Tpowv KAeT®dV T’ EMIKOVPOV
// 0eiEan AAEEavOpov 10T’ apnigihe Meveldw: ‘But none of the
Trojans or their famed allies could then discover Alexander to
Menelaus, dear to Ares’;

Od. 17, 303 on t01e v’, ¢ évomoev ‘Odvecén €yyvg €ovta, //
ovpf) Hév P’ 6 vy’ €omve xai ovata KAPPorev duew, // docov o’
oVKéT Emerto duvieaTo oo dvaxtog // EA0éuev- ‘when he marked
Odysseus standing near, he wagged his tail and dropped both his
ears, but nearer to his master he had no longer strength to move'.

2.2 Pragmatical difference: temporal reference

For the verbs dviw, xduvew and paparve, while the imperfects
might have perfective value, the aorists denote a preceding event
(especially when used with the adverbs éxei and mpiv).

The work of Odysseus was quickly finished: Od. 5, 243 Qodg 6¢
o1l vuTo €pyov.

In the aoristic passage Agamemnon in Hades tells Achilleus
about his funeral: Od. 24, 71 avtap €mei 0N o€ QAOE Tvvoev
‘Hoeaiotoo, // n®0ev N to1 Aéyouev Aevk’ 00Te’, AyAled, // olve év
axpnto xoi dieipartt. ‘But when the flame of Hephaestus had made
an end of thee, in the morning we gathered thy white bones,
Achilles, and laid them in unmixed wine and unguents’.

One of the wooers had exhausted his hands before he could draw
up the string: Od. 21, 150 otf] & d&p’ €n’ ovdOV 1wV kail TOEOoL
neipnTilev // 00d€ pv €vtdvoce: mplv Yap KAPE YEIpAG AvEAK®V //
atpintoug amards. ‘he went and stood upon the threshold, and began
to try the bow; but he could not string it. Ere that might be his hands
grew weary, as he sought to draw up the string, his unworn delicate
hands’.

The Patroclus’ pyre died out at the hour of dawn: Il. 23, 228
"Huog & amc(popog glol POmg €pémv €mi yolav..., THUOS TLPKAIN
énapaivero, mavcato 6 eAOE. ‘But at the hour when the star of
morning goeth forth to herald light over the face of the earth... —
even then grew the burning faint, and the flame thereof died down’.

The preceding event expressed by the aorist uopdavOn is
emphasized with éxei: 11. 9, 212 advtdap €nei kata TP £KdN Kol PAOE
Enapavon, // avBpakumyv otopécac ofelovg Epimepbe tvuooe ‘But
when the fire had burned down and the flame was abated, he
scattered the embers and laid thereover the spits’.
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2.3 Preterites demonstrating differences in lexical semantics

Lexical differences between the preterites, including a tendency
of one form to be involved in a certain formula, can be observed in
general for polysemous and frequently attested verbs like faiiw,
ovvw and gaivw. However, there are two verbs that carry this
difference as the only criterion for distinction between the
imperfects and the aorists.

The imperfect exéreAle ‘prescribed, commanded’ and the root
aorist etAnv ‘suffered, underwent; dared’ are inherited from the same
IE root *télh,- /*tlh,-, but have different lexical meanings.

The imperfect yavoovev denotes a possibility to physically
contain a certain volume or amount (Il. 23, 742; Od. 17, 344): 1. 23,
742 xpnriipa... €€ 0’ dpa pétpa xavﬁavsv mixing bowl... six
measures it held’.

The aorist &yadov has the meaning ‘to sustain’: Il. 11, 462 tpig
uev Enelr’ fooev dcov KePain yaoe emtdg ‘thrice shouted he then
loud as a man’s head can shout’. The metaphorical semantics of the
aorist &yadov could support the idea that it had been built on the
nasal stem, which is suggested to be a possible development (LIV*:
194).

3. Competition between the preterites’

avdave — ebade

The imperfect efvdave is intensified with the adverb waumav
which makes the passage even more deliberate than the aoristic
context with the negation in Od. 24, 465.

Od. 3, 143 &0' 1| tot Mevéhaog Gvayet mhvtac Ayouovg //
vdotov pupvnokestot €n' evpéa vidta Bordoong: // 008" Ayouéuvovt
néunav énvoave: ‘Then in truth Menelaus bade all the Achaeans
think of their return over the broad back of the sea, but in no wise
did he please Agamemnon’.

Od. 24, 465 ®c £€pabd', ol o' ap' avniCav peydim dhaintd //
Nuicemv mieiovg: — toi 8" aBpdot avtdd peivav: — // od yap cev
@oe pudbog évi ppectv, aA\' Evmeiber // meiBovt' ‘So he spoke, but
they sprang up with loud cries, more than half of them, but the rest

? Semantical and functional equivalence in Homer is not restricted to
“perfective” imperfects: some of the examined aorists take the
“imperfective” semantics, although such examples are much less common
(iteratives &falov 11. 7, 176 and mayev 11. 11, 572).
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remained together in their seats; for his speech was not to their
mind, but they hearkened to Eupeithes’.

dneideov — dmeiincav

Some imperfects from aneciléw are retrospective (1. 13, 143; 11
16, 201; 11. 13, 220) and some aorists have different lexical meaning
‘to vow’ (Il. 23, 863; Il. 23, 872), but there are contexts where the
aorists and imperfects are used in the same situation, starting the
reported speech:

Il. 15, 179 €i 8¢ ol ok €néeco’ €mumeicenl, AAL’ dloynoelc, //
freider Kol keivog évavrtifov molepiCov // évBad’ élevcecBoat
‘And if so be thou wilt not obey his words, but shalt set them at
naught, he threateneth that he will himself come hither to set his
might against thine in battle’;

I. 9, 682 avtog & Nmeidnoev du’ Mol eoawvopévnoel // vijog
gvocérpovg  GAad’  Edkéuev  aupledicoag.  ‘But  himself he
threateneth that at break of day he will launch upon the sea his
well-benched curved ships’.

ERarrov — EBaiov

In certain lexical meanings'® the imperfects from Sdtlw are used
“pro perfective” and are equivalent to the thematic aorist (which is
almost always perfective).

Penelope greets Odysseus and Telemachus in the passages that
are nearly identical: Od. 23, 208 dakpicaca o’ &merr’ 10V Kiev,
apoei o€ xeipog // deipf) PaAr’ Odvoiii, képn 6’ €kvc’ 10E Tpocn L
‘Then with a burst of tears she ran straight toward him, and flung
her arms about the neck of Odysseus, and kissed his head, and
spoke, saying’;

Od. 17, 38 duoei 0¢ moudi eidm Paie myee dakpvcaca, // KOGoE
o€ UV Ke@oANV te Kol Auem edea kaAd ‘and bursting into tears she
flung her arms about her dear son, and kissed his head and both his
beautiful eyes’.

In the middle voice with the value ‘to put on clothes / armour’
both forms appear in the same passage: Il. 2, 43-45 &Cleto &
0pOwOeig, porakov & &vouve yurdva // KOAOV vnydteov, mepi O€
uéyo Paiiero @apoc // moooi 8’ VMO Amapoicty €OMCATO KOAX
e, // duei 8’ dp’ dpowowy Pareto Eipog dpyvpoémiov: ‘He sat
upright and did on his soft tunic, fair and glistering, and about him

19“To throw, cast’; ‘to put’; ‘to let fall’, ‘to fling (the arms)’ and, in the
middle voice, ‘to put on (clothes or armour)’.
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cast his great cloak, and beneath his shining feet he bound his fair
sandals, and about his shoulders flung his silver-studded sword’.

gdvuvov — Eduv'!

For the verb odvw the uses of all preterital forms (imperfects,
root aorists and sigmatic middle aorists) overlap in the meanings ‘to
enter, go into’, ‘to put on clothes, armour’ and ‘to come upon, befall
(of feelings, physical and mental states)’, for example:

I1. 15, 219 "Qc¢ einwv AMre Aadv Ayotikov Evvooiyotoc, // dDve o
novrov iov, tdbecav & fipwec Ayxatol. ‘So saying, the Shaker of
Earth left the host of the Achaeans, and fared to the sea and plunged
therein; and the Achaean warriors missed him sore’;

I1. 6, 19 ...a010V Kai Bepdmovia Kainoov, 6¢ pa 160’ innwv //
gokev venvioxog: t® O duew yoiov £0vtnv. ‘...himself and his
squire Calesius, that was then the driver of his car; so they two
passed beneath the earth’;

Od. 7, 336 ayyipolov o6& pet’ antov €8v0eto dvpat’ OdvoceNG,
/] mtoy® Aevyorém Evaiykiog o€ yépovry, // oxmmiduevoc: ‘Night
after him Odysseus entered the palace in the likeness of a woeful
and aged beggar, leaning on a staff’.

I1. 11, 19 devtepov av Ompnka mepi othdeocty Eduve, // 1oV ToTé
ol Kiwvopng ddvke Egtviyiov etvar. ‘Next he did on about his chest the
corselet that on a time Cinyras had given him for a guest-gift’;

I. 18, 416 ondyy® 8" duel tpdsmna Kol GUE® XEP ATOUOPYVL
/I avyéva te otifapov kal otndea Aayvnevta, // 0D O yrtdv’, Ele 08
okfittpov moyv, PRy 6¢ OOpale // yowiedwv: ‘And with a sponge
wiped he his face and his two hands withal, and his mighty neck and
shaggy breast, and put upon him a tunic, and grasped a stout staff,
and went forth halting’;

I. 13, 241 ’Idopeveng & dte On KMoinv ebtvktov ikave //
0voeTo tevyea kald mepi xpoi ‘and Idomeneus, as soon as he was
come to his well-built hut, did on his fair armour about his body’.

It looks like the better attested verbs, like failw and odvew show
competition between the forms in order to provide the variety of
lexemes and overcome tautology.

"' The imperfect contains long @, so the form 3 sg. édvve/ddve could
formally be a sigmatic aorist. However, unlike the other three examples
with ambiguous 3 sg. (klivew, kpivw, opivw), the verb ddvw does have the
Isg imperfect form Jodvov. The long vowel is considered to be inherited
from the root aorist (LIV?: 130).
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There are also cases where one of the preterites is attested
occasionally, whereas the other is used more frequently.

dpvue—OLoGE

The imperfects from ouvour appear only twice, and one instance
is identical to the aoristic passage. Odysseus, pretending to be a
Cretan beggar, tells Eumaeus that the king Pheidon had promised to
send Odysseus home.

Od. 14, 331 dpooce 6 mpoc U’ avtdv, ATOGTEVOMV EVi OiK®, //
vija katelpvoBat Kol maptéag Eupev Etaipovg, // ol 0N UV TEUYOLGL
eiAnv &g matpida yoloav. ‘He swore in my own presence, as he
poured libations in his halls, that the ship was launched and the men
ready who were to convey him to his dear native land’.

Later in the poem Odysseys tells the same story to Penelope, but
in this passage the verb is in the imperfect form: Od. 19, 288 @pvve
0¢ mpOg EW avTOV, ATooTEVOMV €Vi oik®, // vijo KatelpHobor Kai
Emaptéag EUpev €taipovs, // ot on pv mERYovot GiAny &g motpida,
yoiov. ‘He swore in my own presence, as he poured libations in his
halls, that the ship was launched and the men ready who were to
convey him to his dear native land’

EMETEALE — EMETEINOL

Sigmatic aorist ézéteida (11. 5, 818; Od. 1, 327) is in competition
with the imperfects.

I1. 5, 818 o0t€ 11 pe déoc Toyetl aknplov oUTE TIc Okvog, // AAL’ Tt
céwv pEpvnuat Epetpénv Og éméterhag: ‘In no wise doth spiritless
terror possess me nor any slackness, but I am still mindful of thy
behest which thou didst lay upon me’;

I1. 5, 320 ovd’ viog Kamavijog €énbeto ovvlecidwv // twv ag
énételde Pony dyaBog Atopnong ‘but the son of Capaneus forgat not
the commands that Diomedes good at the war-cry laid upon him’.

miTvo— TéTooa
For mitvyui the grammatical equivalence with the aorist is only
present in the active voice'*:

12 Outside the active voice there is a difference between the perfective
passive aorist and the progressive imperfect middle: Il. 22, 402 t0d 8’ nv
EAcopévolo kovicahog, auei o€ yaitan / Kvdveor mitvavrto, kdpn o’ dmav
&v xovinot // ketto mapog yapiev: ‘And from Hector as he was dragged the
dust rose up, and on either side his dark hair flowed outspread, and all in
the dust lay the head that was before so fair’
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I. 21, 7 épa &’ “Hpn // mitva npdcbe Pabeiav Epurépev- ‘and
Hera spread before them a thick mist to hinder them’;

I1. 1, 480 ol &’ iotOV otfoavt’ dva 0’ iotio Aevkd TETOCGAV
‘and they set up the mast and spread the white sail’.

movBavouny — Ervdunv

The imperfect middle movBoavounv is attested once and has a
perfective value: Od. 13, 256 movOavouny 10aknc ye xkai &v Kpn
gvpeln, // ™Aod vmEp moOvIov: VOV O’ eidnlovba kol oavtog //
ypNuaot ovyv toicdeoot: ‘I heard of Ithaca, even in broad Crete, far
over the sea; and now have I myself come hither with these my
goods’. The Greek nasal present could have been derived from the
root aorist as well (LIV*: 83).

The aorist is attested in a similar passage in Od. 14, 321 &v®’
‘Odvotioc éym ooy keivog yap Epacke // Eewvioal NOE QAo
iovt’ &g matpida yoiov ‘There I learned of Odysseus, for the king
said that he had entertained him, and given him welcome on his way
to his native land’.

gpawvov, med. paiveto — Epnva, pass. Epdvnv

The active imperfect éparvov appears in one context similar to
the active aorist with the meaning ‘bring to light or notice, display’:

Od. 18, 67 ®©¢ &pab’, ol & dpa mAVTEG EMVEOV. OVTAP
‘Odvoceng // (woato PEV -drkesty mepl Unodea, QAive 0& pnpovg //
KaAoOg T peybhovg e, Qhvev 8¢ ol edpéec mupol // otnded T
otifapoi te Ppayiovec: ‘So he spoke, and they all praised his words.
But Odysseus girded his rags about his loins and showed his thighs,
comely and great, and his broad shoulders came to view, and his
chest and mighty arms’;

I. 2, 324 tint’ dvew €yévecbe khpm Kopdwvteg Ayorol; // fuiv
Hev 160’ nve tépog péyo untieto Zevg // dyiuov OyitélecsTtov
‘Why are ye thus silent, ye long-haired Achaeans? To us hath Zeus
the counsellor shewed this great sign, late in coming, late in
fulfillment °.

In the middle voice there are more examples of similar uses,
particularly with the meanings ‘to appear, be seen’ and ‘to be so and
so (with adjectives)’:

Ares appeared to Diomedes 7oiog ‘in such wise’: Il. 5, 867 1olog
Tvdetdn Aroundei ybhkeog Apng // @aive®’ ouod vepéeootv iav ig
ovpavov gvpvv ‘even in such wise unto Diomedes, son of Tydeus,
did brazen Ares appear, as he fared amid the clouds unto broad
heaven’;
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Odysseus with his friends were dear to see on their safe return
from the cave of Cyclops: Od. 9, 466 dondoiol 6¢ @ilows’ £tdpoict
eavnpev, // ot @vyouev Bdavatov: ‘And welcome to our dear
comrades was the sight of us who had escaped death’.

Aorists homonymic to imperfects: &kiive, Ekpive, Opive

When the nasal infix spread to the entire verbal paradigm,
the -s- in sigmatic aorists was lost after it with the subsequent
compensatory lengthening: éxliva < *éxlivoa, ékpivo < *éxpivoa,
opiva < *opivoo. (Chantraine 1961: 412; Sihler 1995: 517-518,
Beekes 2010: 781).

As a result, in the active voice 3" person singular (with the
ending -¢(v)), the imperfect forms became undescernable from the
aorists, as can be observed for the preterites exdive, Ekpive, opive.

In the 3™ person plural, in the passive voice and in the non-finite
forms the aorists can be identified: 3 pl. ékprvav (Od. 18, 264), med.
expivatr’ (Od. 4, 778), 2 sg. apwvac (0Od. 8, 178), opwac (Od. 14,
361; Od. 15, 486), 1 sg. opwva (Od. 4, 366), med. wpivero (Od. 18,
75), pass. opivAn (11. 5, 29).

As seen in the examples below, the preterites éxlive, ékprvey are
similar to the aorists ékdivay, éxpivarto.

Od. 22, 121 avtap €nei AMmov ol diotevovta dvakta, // T6Eov
Hev mpoc otabuov €votabéog peydpoto // Ekhv' Eotdueval, mTpog
gvomia mapeovoovta ‘But when the arrows failed the prince, as he
shot, he leaned the bow against the door-post of the well-built hall,
and let it stand against the bright entrance wall’;

I1. 8, 435 xoi tovg pev katéonoav €n’ auppocinot kamnow, //
dpuata 6’ EKMvay Tpog Evomia mopeavomvto- ‘and tethered them
at their ambrosial mangers, and leaned the chariot against the bright
entrance wall’;

I1. 1, 309 Atpeidng &’ dpa vija Bonv dra 0& Tpoépvocey, // v &’
gpétag Ekpuvev €eikoowv ‘Atreus launched a swift ship on the sea,
and chose for it twenty rowers’;

Od. 4, 778 g sinwv ékpivar’ éeikoot pdTOC dpicTovg, // Pav &’
{évar émi vijo Bomv kol Oiva Boidoong. ‘So he spoke, and chose
twenty men that were best, and they went their way to the swift ship
and the shore of the sea’.

The coincidence in 3sg. is not exclusively formal, since the
clearly imperfect forms also have perfective values. For example,
the middle form wpiveto which is an imperfect, is semantically
similar to the passive aorist opivOn:
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Od. 18, 75 &g &p’ Epav, "Ipw 6¢ Kakd®g apiveTo Buuds. 'So they
spoke, and the mind of Irus was miserably shaken’;

1. 5, 29 Tphdec 8¢ peydduuot énei dov vie Adpnroc... mAcY
opivOn Ovpdc: ‘But when the great souled Trojans beheld the two
sons of Dares... the hearts of all were dismayed’.

I1. A diachronic overview

The Homeric set of preterite pairs was addressed in the works of
three later authors. Unsurprisingly, some of the verbs from that list
were not attested; moreover, some verbs show no uses of preterital
forms at all. These cases excluded, the initial Homeric list is
represented by 13 verbs in Herodotus'’, 11 in Plato'* and 20 in
Apollonius of Rhodes" that have at least one preterite attested
(imperfect or aorist indicative).

As seen in the Table 1, most of the examined imperfects are able
to express perfective value, although the percentage tends to lower
from 70% in Homer to 40% in Apollonius of Rhodes. Frequently
attested and polysemous verbs provide greater semantical variety.

Table 1
Imperfects applied “pro perfective”

Homer e ——————————y]

Herodotus —————————————————————————

Plato — -

Apoll. Rhod. ————————————————

13
avéava) avoui, omgzlea) apvso,uaz Boddw, Svvauai, Kouve, Kpivo,

04uvv,ul naxl/la) m)v@avo,uaz TOUVQ, PaTVO. )
avoul, anel/lea) ﬁaMa) Svvauar, ddvw, Kkpivew, Suvoul,  myvouL,
nvaavo,uocl UV, POIVO.
amreMa) avéavw avv,uz amsz/lea) ﬂaMa) 5vva,u0cz ovv, Ka,uva) KAV,
KpIVe, KOVE®, Ao, Suvoul, Opive, TaAlw, THYVOUL, TIAVeuAl, oKIOveual,
TOUV®, PaivE.
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The greater frequency of the perfective contexts leads to a
higher competition between the forms, which is decreased in
Herodotus, raises slightly in Plato and then drops in Apoll. Rhod.
(Table 2).

Table 2

Competition
60
50
40
30
20

10 1

Homer Herodotus Plato Apoll. Rhod.

Table 3 describes the ways of handling the competition between
the preterites.
Table 3
Avoiding the competition

Homer

Herodotus

Plato

Apoll.
Rhod.

H

B Grammatical semantics
Pragmatics, lexical semantics, distribution
Only one type of preterites attested (ao./ipf.)
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In Herodotus, the correlation between the forms is similar to
those in Homer: the percent of grammatically different forms is
almost the same, but the set of verbs is different. For example, the
preterites from ¢vdovew in Herodotus have different valency: the
aorists are used with infinitives: Aaxedaipoviolot 6¢ £ade dékecOan
To0¢ Mvdag én’ oiot 0éhovot avtoi. ‘The Lacedaemonians were
happy to receive the Minyae on the terms which their guests
desired’ (4, 145, 18); the imperfects are accompanied exclusively by
pronouns tadto, T4, Exeiva: ol Aowmoi Ilehomovvnolol toict Ta
dueivo Eéavoave ‘the rest of the Peloponnesians who chose the better
cause’ (9, 19, 3).

The process of setting the forms apart could be related to lexical
semantics. In Homer the verb mvvfavou: means ‘to learn’, in
Herodotus it aquires the value ‘to ask’, in Plato that lexical
difference forms the base for the distribution between the preterites:
the imperfects always mean ‘to ask, inquire’ whereas the aorists
have the value ‘to learn’: Metd tavtnv On TNV (’méKptGw éy(b
npo@vuovuavog cm(poag gldévar 811 Aéyot, sm)vﬁavounv avToD TOVG
ayaBovg TOTEPOV YPNGiHovS 1) dyproTovg ivat dworaupdvol. ‘Well,
after this answer | was eager to know clearly what he meant, so |
inquired of him whether he conceived of good men as useful or
useless.” (Amatores, 136b 4); OvdE ta mepi thig dikng dpa EmH0ec0e
ov tpémov &yéveto; ‘Did you not even hear about the trial and how
it was conducted?’ (Phaed. 58a, 1).

The initial set of pairs attested in Homeric Greek has
significantly depleted throughout history, which is especially
remarkable for Apollonius of Rhodes. On the one hand, he tends to
use the Homeric formulas and lexemes, on the other hand, he deals
with the preterital pairs differently: in the 'Argonautica’ 11 verbs out
of 20 have only one preterite attested (9 1mperfects and 2 aorists are
lost): dvou, kauvo, KAV, KpIV®, KOVEW, GUVDUL, THYVOUL, mivayaz
oxidvauar have no imperfects, no aorists are attested for dzeilew and
Sovagar.

Conclusion

Nasal infixed presents, like all other presents, demonstrate in the
past tense aspectual opposition with the aorists. However, a
significant number of the imperfects with the infix does happen to
be applied “pro perfective”.

Cases of functional equivalence are inevitable, especially for
frequently attested verbs, but the competition between the perfective
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forms is in most cases avoided by different means: distribution of
the uses, temporal reference and lexical semantics and, later, — by
eliminating one of the preterites (usually the nasal imperfect is the
one that is lost).

Keeping only one telic preterite along with the functional
distribution between the stems point to a tendency of the paradigm
leveling over the time.

The higher competition of the preterites in Homeric poems
illustrates closer interrelation of Aktionsart and aspect in the Greek
verbal paradigm of the earlier periods.
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S. I. Dmitrieva. Nasal-infixed presents and their collateral aorists
in Homeric Greek: a diachronic approach

The paper is focused on the verbs with the old nasal present stems that
have both aoristic forms and nasal imperfects attested in Homer. All
contexts were examined in terms of lexical and grammatical semantics,
pragmatical features and distribution of usages. The study investigates the
extent to which the nasal imperfects compete with the corresponding
aorists and outlines the patterns of correlation between the preterites. The
Homeric data is compared to the attestations in the works of Herodotus,
Plato and Apollonius of Rhodes. It is observed that the competition
between the forms tends to lower over time and the verbal paradigm is
leveled by employing only one type of telic preterite.

Key words: aspect, Aktionstart, nasal infix, telicity, imperfect, aorist,
perfective.



